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Ne pas installer l’appareil:
- juste en dessous ou devant une prise de 

courant ou une boîte de dérivation (Fig. 6)
- en contact avec le mur ou avec le sol
- près de rideaux ou matériaux inflam-

mables ou combustibles ou de récipients 
sous pression.

MISE EN GARDE:
Respecter les distances indiquées dans les 
figures 4,5.
Pour éviter tout danger pour les très 
jeunes enfants, il est recommandé d’ins-
taller cet appareil de façon telle que le 
barreau chauffant le plus bas soit au moins 
600 mm au dessus du sol. (Fig. 4).
Installer et utiliser l’appareil uniquement 
comme indiqué dans les instructions.

Si le câble d’alimentation est endommagé, 
il doit être remplacé par le fabricant, son 
service après vente ou des personnes de 
qualification similaire afin d’éviter un dan-
ger. Ne pas utiliser l’appareil si le boîtier 
électronique est endommagé.

S’assurer que la ligne d’alimentation est 
munie d’un dispositif de sectionnement 
permettant d’isoler l’appareil, et le Fil Pilote 
s’il est présent, du réseau électrique, selon la 
règlementation en vigueur.

MISE EN GARDE:
Ne jamais couvrir le dispositif de com-
mande. (Fig. 6)
Lorsque l’appareil de chauffage est mis au 
rebut, respecter les réglementations concer-
nant l’élimination et la gestion des déchets.

ATTENTION - Certaines parties de l’appa-
reil peuvent devenir très chaudes et pro-
voquer des brûlures. Faire preuve d’une 
attention particulière en présence d’en-
fants ou de personnes vulnérables.

Il convient de maintenir à distance du sèche-
serviettes les enfants de moins de 3 ans, à 
moins qu’ils ne soient sous une surveillance 
continue.   
Les enfants entre 3 et 8 ans doivent exclusi-
vement pouvoir allumer/éteindre l’appareil, à 
condition que ce dernier soit installé dans sa 
position de fonctionnement normale et que les 
enfants soient surveillés ou familiarisés avec le 
fonctionnement et les risques liés à l’utilisation 
du sèche-serviettes. Les enfants entre 3 et 8 
ans ne doivent pas régler, nettoyer ni effec-
tuer les opérations d’entretien de l’appareil. 
Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés d’au moins 8 ans et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou ne disposant pas 
de l’expérience ou des connaissances néces-
saires, à condition de les surveiller ou qu’elles 
aient reçues les instructions concernant l’uti-
lisation sûre de l’appareil et qu’elles aient 
compris les dangers inhérents à celui-ci. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien à la charge de 
l’utilisateur ne peuvent pas être effectués par 
des enfants, sauf s’ils sont surveillés.

MISE EN GARDE:
Cet appareil est destiné uniquement à 
sécher les serviettes lavées à l’eau. Il ne 
doit pas être destiné à un autre usage. 

MISE EN GARDE

ATTENTION!
DANGER POUR LA SÉCURITÉ DES PERSONNES, DES 
ANIMAUX DOMESTIQUES ET DES BIENS.

ATTENTION!

ATTENTION!
DANGER DE DOMMAGES AU PRODUIT.

ATTENTION!
TEMPÉRATURES ÉLEVÉES. 
RISQUE DE BRULURE.

CONSEIL POUR LE BON 
FONCTIONNEMENT.

NE PAS COUVRIR!

PICTOGRAMMES UTILISÉS DANS CETTE NOTICE

Les apparareils avec prise ne sont pas 
pour le marché francais
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3. POSITIONNEMENT ET INSTALLATION

Cet appareil est conçu pour le chauffage des pièces à usage 
  

MISE EN GARDE:

-

autre usage. 

notice.
Installer l’appareil de façon à ce que le dispositif de 

commande frontales comme à la Fig. 3.

-

-
nique et les autres dispositifs de commande ne puissent 

baignoire ou la douche. 
pour le branchement du sèche-serviettes.

MISE EN GARDE:

que le barreau chauffant le plus bas soit au moins 600 
mm au dessus du sol. (Fig.

Ne pas installer l’appareil:
- juste en dessous ou devant une prise de courant ou 

 (Fig. 6)
- en contact avec le mur ou avec le sol 
- -

1. CARACTÉRISTIQUES DE L’APPAREIL

Classe d’isolation:  II

Tableau 1

droit du sèche-serviettes (Fig. 1).

2. INFORMATIONS GÉNÉRALES

en polystyrène ou un support souple pour ne pas l’en-
dommager.

Contenu de l’emballage:
– l’appareil
– 
– notice

-
taller et d’utiliser l’appareil. Les conserver pour toute fu-
ture consultation.

Installer et utiliser l’appareil uniquement comme indi-

Toutefois cette notice ne couvre pas toutes les situations 

prudence lors de l’installation, le fonctionnement et 
l’entretien de l’appareil.

A Marque/Fabricant 
B  
C Voltage et Puissance
D Double isolation
E Pays de provenance
F Marquage CE

G 
Code Produit

I 
L 
M Élimination 
N Code Bidimensionnel 

(QR)

Puissance [W] 200 300 600 700 900 1000 2000

Courant nominal [A] 0.9 1.3 1.8 2.2 2.6 3 3.3 9
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ligne d’alimentation et le boîtier du Fil Pilote doivent 

 
 En cas d’installation dans une 

pièce humide (cuisine, salle de bain), le branchement de 

 
 

Si le Fil Pilote n’est pas raccordé au boîtier de 
programmation, il faut l’isoler. Le Fil Pilote ne 
doit jamais être raccordé à la terre.

S’assurer que le câble d’alimentation ne peut en aucun 
cas entrer en contact avec la surface de l’appareil (Fig. 7).

MISE EN GARDE:

Serrer le raccord en T avant de remplir d’eau l’appareil.
Remplir le sèche-serviettes avec de l’eau.

serviettes est vide ou partiellement vide.
-

l’installation.

3.1 FIXATION AU MUR

S’assurer que les vis et les chevilles incluses dans le 

  

Pendant l’installation s’assurer que le câble d’alimenta-

page 193 de cette notice.

3.2 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

MISE EN GARDE

À faire installer par un professionnel selon la norme d’ins-

Avant d’installer l’appareil, s’assurer qu’il n’est pas ali-

l’installation est sur “O“. 

La tension d’alimentation de l’appareil est de 

dans le tableau 1.

S’assurer que la ligne d’alimentation est munie d’un dis-
positif de sectionnement permettant d’isoler l’appareil, 

la règlementation en vigueur. En cas d’installation dans 

-
 La 

Fig. 8

Câble de l’appareil

NEUTRE = GRIS NEUTRE

Fil Pilote = NOIR

Deux cas possibles

1er cas: installation sans 
système Fil Pilote

2ème cas: installation 
avec système Fil Pilote

Connecter au boîtier du Fil Pilote ou à 
la boîte de transmission

3.3 CONNEXION HYDRAULIQUE

  

-
tant les normes nationales pour les installations hydrauliques.

-
plir d’eau l’appareil. 
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PANNEAU DE CONTRÔLE  

Touche “+“

Touche “-“

Touche Validation des 

Touche ON/Standby

4. RÉGLAGE ET FONCTIONNEMENT

Cet appareil est conçu pour le chauffage 
des pièces à usage domestique ou similaire 

 Certaines 
parties de l’appareil peuvent devenir très 
chaudes et provoquer des brûlures. Faire 
preuve d’une attention particulière en 

-

substance, quelle qu’elle soit, sur la surface de l’appareil.

Ne pas toucher l’appareil avec les mains ou les pieds 

de l’eau ou d’autres liquides. Si cela se produit, couper le 
 

-

-

IMPORTANT: VANNE ET T DE RÉGLAGE NE SONT PAS 
INCLUS

IMPORTANT: Dans le cas de surchauffe accidentelle et/ou d’un 

LA RÉSISTANCE N’EST PLUS UTILISABLE ET DOIT ÊTRE REMPLACÉE.

MISE EN GARDE:

Serrer le raccord en T avant de remplir d’eau l’appareil.
Remplir le sèche-serviettes avec de l’eau.

serviettes est vide ou partiellement vide.
-

A C

B

A 
B 
C Raccord en T

Fig. 9

UTILISATION

- 
B ouverte.

- -
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Appuyer sur la touche “Mode“ pour choisir le 

ÉCRAN

Jours de la semaine

Modes de 
fonctionnement

Indicateur 
comportemental

Mode Standby

Indicateur 
programme Chrono

Indicateur de la puis-

Ouverte Enfants
Vacances

  
Barre horaire 

Chrono 

Verrouillage 
Clavier

4.1 MODE ON/STANDBY 

l’heure et le jour de la semaine.
Tous les modes, y compris le “Fil Pilote“ sont 

dans l’attente d’une commande. 

la touche “Standby”. Le sèche-serviettes se met 
-
 

autres modes.
L’appareil indique par un double signal sonore 

-

4.2 MODES DE FONCTIONNEMENT

-
mettent de chauffer la pièce selon ses besoins.

Fil Pilote Confort

Nuit/Eco

Chrono Energy Saving

FIL PILOTE

Toutes les commandes du “Fil Pilote“ sont ac-
tives.

CONFORT

-

Toutes les commandes du “Fil Pilote“ sont inactives.

NUIT/ECO

-
duite.
Toutes les commandes du “Fil Pilote“ sont inactives.
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CHRONO

-

programme personnalisable. Ce dernier permet une 
programmation journalière et hebdomadaire avec 

Eco”).
Toutes les commandes du “Fil Pilote“ sont inactives.

ENERGY SAVING

 
Toutes les commandes du “Fil Pilote“ sont inactives.

-
rature “Confort“ sur l’appareil.

des touches “+” ou “-”.

bonne transmission des ordres de programmation, il est pos-

-

Mode Confort
Nuit/Eco
(Confort Standby Confort 

- 1 °C
Confort 

- 2 °C

Signal à 
transmettre

Tension entre 
Fil Pilote et 

neutre
0 volt 230 volt

Positif

230 volt 
Pour un 

intervalle 
de 3 s

230 volt 
Pour un 

intervalle 
de 7 s

-
tance est active.

4.2.1 FIL PILOTE

Pour activer le mode “Fil Pilote“:  

Appuyer sur la touche “Mode” jusqu’à ce que 

4.2.2  CONFORT 

 

Appuyer sur la touche “Mode” jusqu’à ce que 

des touches “+” ou “-”.

et 32 °C.

4.2.3 NUIT/ECO

-

4.2.4 HORS-GEL

  

Appuyer sur la touche “Mode” jusqu’à ce que 

Appuyer sur la touche “Mode” jusqu’à ce que 

des touches “+” ou “-”. 

HORS-GEL

-
rature ambiante descend audessous de 7 °C.
Toutes les commandes du “Fil Pilote“ sont inactives.
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met à clignoter, appuyer sur la touche       pour 
activer la fonction ou sur la touche “-“ pour la 

SÉLECTION DU PROGRAMME 

sur la touche ”Mode” et sur la touche ”-” pendant 
3 sec. minimum.

PROGRAMME P1 MODE

DU LUNDI AU VENDREDI

0 - 6 Nuit/Eco

6 - 9 Confort

9 - 16 Nuit/Eco

16 - 23 Confort

23 - 0 Nuit/Eco

0 - 7 Nuit/Eco

7 - 23 Confort

23 - 0 Nuit/Eco

PROGRAMME P2 MODE

0 - 7 Nuit/Eco

7 - 23 Confort

23 - 0 Nuit/Eco

PROGRAMME P3 MODE

DU LUNDI AU VENDREDI

0 - 6 Nuit/Eco

6 - 9 Confort

9 - 13 Nuit/Eco

13 - 23 Confort

23 - 0 Nuit/Eco

0 - 7 Nuit/Eco

7 - 23 Confort

23 - 0 Nuit/Eco

-

pour chaque jour de la semaine.

PROGRAMME P4 - PERSONNALISÉ

4.2.5 CHRONO

-

-

pour chaque jour de la semaine.  

SÉLECTIONNER LE JOUR ET L’HEURE 

-

Si ce n’est pas le cas, appuyer sur la touche 

Puis appuyer de nouveau sur la touche “Mode“ 

nombre qui indique le jour clignote.
-

nir le jour de la semaine (1=LUN,2=MAR,…
7=DIM). Appuyer sur la touche “Mode“ pour 
valider.

l’heure.
Les minutes clignotent, utiliser les touches “+“ ou 

-
mer et quitter ou sur la touche “Mode“ pour en-

  

CONFIGURATION DU PROGRAMME P4

-

La barre horaire se met à clignoter et l’horloge indique 
l’heure qu’on est en train de programmer.

voulue à l’aide des touches “+“ ou “-“ en choisissant, pour 

sur la touche       pour activer a fonction ou sur la touche “-“ 

T Nuit/Eco T Confort T Nuit/Eco
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Pour activer l’“Energy Saving” appuyer sur la 
touche “Mode“, jusqu’à ce que le symbole “E S“ 

-
rature.

4.3 FONCTIONS

personnaliser et d’optimiser l’utilisation de l’appareil.

4.3.1 ASC 

Cette fonction mesure l’inertie de la pièce pour atteindre la 

La fonction peut avancer la mise en marche de l’appareil de 
2 heures au maximum.

-

-
cessaires pour un fonctionnement optimal de l’ASC.  

4.3.2 FENÊTRE OUVERTE

-
 

-

4.2.6 ENERGY SAVING

confortable.

Il est alors possible, en appuyant sur la touche         , 

-

serviettes, la position du sèche-serviettes dans la 

tous les modes de fonctionnement et la fonction 

 -
fants“ et “Verrouillage Clavier“ restent actives et 

Fig. 9

ZONE CONSEILLÉE

-
ment sur les touches “+” et “-” en les mainte-

-

la fonction.

 

4.3.3 SÉCURITÉ ENFANTS  

-

façon à diminuer le risque de brûlures en cas de contact rapide 
et accidentel. 
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-

-

-

toutefois le compte à rebours des deux heures continue. 

4.3.4 MARCHE FORCÉE (2h) 

-
ment la pièce. 

sur les touches         et “+“ en les maintenant en-

4.3.5 VACANCES 

Si on s’absente pendant plusieurs jours il est possible de pro-

-

L’appareil chauffe pendant deux heures à la puissance maximale 
  

-

est en “Standby”.

REMARQUES IMPORTANTES:
-

pareil et le chauffage de la pièce est donc plus lent.

L’utilisation de cette fonction ne dispense pas de surveiller 

-
ment sur les touches      et “-” en les mainte-

-

À l’aide des touches “+“ ou “-“ programmer le 
 

La programmation voulue est automatique-

-
bours du nombre de jours restants.

Pour interrompre la fonction à tout moment 

“-“.

IMPORTANT: La fonction “Verrouillage Clavier” ne bloque 
pas la touche “Standby” qui reste donc toujours fonctionnelle 

4.3.6 VERROUILLAGE CLAVIER

-

-
ment sur les touches “Mode” et “+” en les main-

-

4.4 INDICATEUR COMPORTEMENTAL

-
-

(a) Vert: 

(b) Jaune: 

(c) Rouge: 

c
b
a

ATTENTION: L’indicateur fournit une indication unique-

mesure absolue.
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IMPORTANT: 

de la date et et de l’heure est perdu, toutes les autres pro-

Si la coupure de courant se produit en mode “Chrono“ 

en mode “Energy Saving“.

IMPORTANT: En cas de coupure de courant pendant que 
-

perdue et l’appareil quitte la fonction et revient au mode de 

IMPORTANT:  En cas de coupure de courant pendant que 
-

tabli la fonction reste active et reprend le compte à rebours 
des jours manquant au moment de l’interruption.  

IMPORTANT: En cas de coupure de courant pendant que 

fonction reste active et a besoin de quelques jours pour re-
 

4.5 INDICATEUR DE LA PUISSANCE 
INSTANTANÉE

l’appareil (chaque secteur correspond à 20% de la puissance).

6. ENTRETIEN

En cas  de problèmes techniques, s’adresser à un 

fabricant) ou contacter le vendeur.

-

5. NETTOYAGE

 

de solvants.

Pour garantir le bon fonctionnement de l’appareil, 

de l’appareil au moins deux fois par an à l’aide d’un 
aspirateur.

7. PROBLÈMES ET SOLUTIONS

L’appareil ne chauffe pas.  
 
 
 

 

 

L’appareil chauffe 
continuellement.

  
 

 
 

La pièce reste froide.   
 

 

Fuites du liquide contenu dans 
l’appareil.

 Éteindre l’appareil et contacter le revendeur.
 Éponger avec des chiffons ou une matière absorbante. Éloigner les enfants et les animaux 
domestiques du liquide.

> PROBLÈMES ET SOLUTIONS suivent à la page suivante
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correctement aux ordres 
provenant du boîtier Fil Pilote.

 
S’assurer que le branchement est correct (Fig.8) et que le boîtier fonctionne correctement. 

 

L’appareil continue à chauffer  
 

 

 
 

pas après la fermeture de la 
 

 
 
 
marche manuellement.

 

 

8. GARANTIE

l’emballage en cas de retour de l’appareil au reven-

les conditions de garantie.

-
fauts de production existant au moment de la vente du pro-

-
rable.

-  
-

grante du contrat de vente;
-  -

gligence ou effraction.

sont exclues de la garantie.

personnes, biens ou animaux domestiques et dus au non-res-
-

culier les avertissements concernant l’installation, la mise en 
service et l’utilisation de l’appareil.

-

9. ÉLIMINATION

-

de l’installation (Pag. 193) 

Lorsque l’appareil de chauffage est mis au rebut, respecter 

Avertissements pour l’élimination 

correcte du produit aux termes de la 

Directive européenne 2012/19/EC.

des revendeurs assurant ce service.

Cet appareil est conforme aux Directives 
 

de certaines substances dangereuses. 
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10. FISSAGGIO A PARETE
Assicurarsi che le viti e i tasselli inclusi nella confezione di fissaggio siano adatti al tipo di parete su cui verrà 
installato l’apparecchio. Per qualsiasi dubbio rivolgersi a personale qualificato o al rivenditore. 

10. WALL MOUNTING
Make sure the screws and anchors included in the mounting pack are suitable for the type of wall on which 
you are mounting the appliance. If in doubt, contact a qualified professional or your local dealer. 

10. FIXATION AU MUR
S’assurer que les vis et les chevilles incluses dans le sachet de fixation soient adaptées au type de mur sur 
lequel l’appareil est installé. En cas de doute s’adresser à un professionnel qualifié ou au vendeur. 

10. WANDBEFESTIGUNG
Vergewissern Sie sich, dass die in der Packung enthaltenen Schrauben und Dübel für die Wand, an der das Gerät 
angebracht werden soll, geeignet sind. Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an Fachpersonal oder an Ihren Händler. 

10. FIJACIÓN MURAL
Asegúrese de que los tornillos y los tacos del kit de fijación sean aptos para el tipo de pared donde se insta-
lará el aparato. En caso de dudas, póngase en contacto con personal cualificado o con el vendedor. 

10. FIXAÇÃO À PAREDE
Certifique-se de que os parafusos e as buchas incluídos na embalagem de fixação são adequados ao tipo de 
parede na qual vai instalar o aparelho. Em caso de dúvida, contacte um técnico qualificado ou o revendedor. 

10. BEVESTIGING OP DE MUUR
Zorg ervoor dat de schroeven en pluggen in de doos met bevestigingsmiddelen geschikt zijn voor het type muur waarop het 
apparaat wordt geïnstalleerd. Voor eventuele vragen kunt u contact opnemen met de verkoper of gekwalificeerd personeel. 

10. 
Upewnić się, że śruby i kołki zawarte w opakowaniu, nadają się do typu ściany, na której zostanie zainstalowany 
grzejnik. W razie jakichkolwiek wątpliwości należy zwrócić się do wykwalifikowanego personelu lub do sprzedawcy. 

10. PRITRDITEV NA STENO
Prepričajte se, da se v paketu za pritrjevanje nahajajo vijaki in vložki, primerni za vrsto stene, na katero bo 
aparat pritrjen. V primeru dvoma se obrnite na strokovno usposobljeno osebje ali na prodajalca. 

10. POSTAVLJANJE NA ZID
Pazite da su vijci i klinovi sadržani u instalacijskom kompletu prikladni za vrstu zida na koji postavljate ure-
đaj. Ako niste sigurni, obratite se stručnoj osobi ili svojem lokalnom distributeru. 

10. POSTAVLJANJE NA ZID
Uvjerite se da su vijci i anker vijci uključeni u pakovanje za postavljanje prikladni za vrstu zida na kojem se vrši 
postavljanje uređaja. Ako ste u nedoumici, obratite se kvalifikovaom osoblju ili vašem lokalnom prodavcu. 

10. FIXAREA PE PERETE
Asigurați-vă că șuruburile și diblurile incluse în pachetul de fixare sunt compatibile cu tipul de perete pe 
care se va instala aparatul. Pentru orice neclaritate, adresați-vă unor persoane calificate sau vânzătorului. 

10. FALRA RÖGZÍTÉS
Győződjön meg arról, hogy a rögzítő csomagban található csavarok és alátétek megfeleljenek a berendezés he-
lyéül szolgáló fal típusának. Amennyiben kétsége merülne fel, forduljon szakemberhez vagy viszonteladójához. 

10. ΕΠΙΤΟΙΧΗ ΣΤΕΡΕΩΣΗ
Βεβαιωθείτε ότι οι βίδες και τα ούπα που συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία, είναι κατάλληλα για το είδος του τοίχου 
στον οποίο θα γίνει η εγκατάσταση. Για οποιαδήποτε απορία απευθυνθείτε στο ειδικευμένο προσωπικό ή στον αντιπρόσωπο. 

10. IMMUNTAR MAL-ĦAJT
Aċċerta ruħek li l-viti u l-ankri inklużi fil-pakkett għall-immuntar huma adattati għat-tip ta' ħajt li fuqu ser 
timmonta l-apparat. Jekk għandek dubju, ikkuntattja professjonist ikkwalifikat jew lin-negozjant lokali tiegħek. 

10. КРЕПЛЕНИЕ НА СТЕНЕ
Убедитесь, что винты и дюбели, находящиеся в упаковке для крепежа, подходят для стены, на которой устанавлива-
ется прибор. При возникновении любых сомнений обратитесь к квалифицированному специалисту или продавцу. 
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DRITTO / STRAIGHT / DROIT / GERADE / DERECHO / PLANO / RECHT / PROSTY / RAVEN 
/ RAVAN / RAVNA / DREPT / EGYENES / ΙΣΙΟ / DRITT / ПРЯМОЙ

Ø 10 mm

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:

(A, B, C, D, E, F, G, H, I) x 3



CURVO / CURVED / CINTRE / GEBOGEN / CURVO / CURVO / GEBOGEN / KRZYWY / 
UKRIVLJEN / ZAOBLJEN / KRIVA / CURBAT / ÍVELT / ΚΟΙΛΟ / IKKURVAT / ИЗОГНУТЫЙ

Ø 10 mm

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:

(A, B, C, D, E, F, G, H, I) x 4



196

DRITTO / STRAIGHT / DROIT / GERADE / DERECHO / PLANO / RECHT / PROSTY / RAVEN 
/ RAVAN / RAVNA / DREPT / EGYENES / ΙΣΙΟ / DRITT / ПРЯМОЙ

(A, B, C, E, F, G) x 3
D x 6

Ø 10 mm

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:



197

CURVO / CURVED / CINTRE / GEBOGEN / CURVO / CURVO / GEBOGEN / KRZYWY / 
UKRIVLJEN / ZAOBLJEN / KRIVA / CURBAT / ÍVELT / ΚΟΙΛΟ / IKKURVAT / ИЗОГНУТЫЙ

(A, B, C, E, F, G) x 4
D x 8

Ø 10 mm

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:



198

(A, B, C, D, E, F, G, H, I) x 3

Ø 10 mm

DRITTO / STRAIGHT / DROIT / GERADE / DERECHO / PLANO / RECHT / PROSTY / RAVEN 
/ RAVAN / RAVNA / DREPT / EGYENES / ΙΣΙΟ / DRITT / ПРЯМОЙ

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:



199

(A, B, C, D, E, F, G, H, I) x 4

Ø 10 mm

DRITTO / STRAIGHT / DROIT / GERADE / DERECHO / PLANO / RECHT / PROSTY / RAVEN 
/ RAVAN / RAVNA / DREPT / EGYENES / ΙΣΙΟ / DRITT / ПРЯМОЙ

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:



200

CURVO / CURVED / CINTRE / GEBOGEN / CURVO / CURVO / GEBOGEN / KRZYWY / 
UKRIVLJEN / ZAOBLJEN / KRIVA / CURBAT / ÍVELT / ΚΟΙΛΟ / IKKURVAT / ИЗОГНУТЫЙ

Ø 10 mm

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:

(A, B, C, D, E, F, G, H, I) x 4



201

Ø 10 mm

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:

(A, B, C, D, E, F, G, H, I) x 4



202

Ø 10 mm

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:

(A, B, C, D, E, F, H) x 4
G x 2



203

Ø 10 mm

DRITTO / STRAIGHT / DROIT / GERADE / DERECHO / PLANO / RECHT / PROSTY / RAVEN 
/ RAVAN / RAVNA / DREPT / EGYENES / ΙΣΙΟ / DRITT / ПРЯМОЙ

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:

(A, B, C, D, E, F, G, H) x 4



Ø 10 mm

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:

(A, B, C, D, E, F, G, H) x 4



Ø 10 mm

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:

(A, B, C, D, E, F, G, H) x 4



206

Ø 10 mm

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:

(A, B, C, D, E, F, H) x 4
G x 2



207

Ø 10 mm

DRITTO / STRAIGHT / DROIT / GERADE / DERECHO / PLANO / RECHT / PROSTY / RAVEN 
/ RAVAN / RAVNA / DREPT / EGYENES / ΙΣΙΟ / DRITT / ПРЯМОЙ

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:

(A, B, C, D, E, F, G, H, I) x 4



208

CURVO / CURVED / CINTRE / GEBOGEN / CURVO / CURVO / GEBOGEN / KRZYWY / 
UKRIVLJEN / ZAOBLJEN / KRIVA / CURBAT / ÍVELT / ΚΟΙΛΟ / IKKURVAT / ИЗОГНУТЫЙ

Ø 10 mm

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:

(A, B, C, D, E, F, G, H, I) x 4



209

Ø 10 mm

DRITTO / STRAIGHT / DROIT / GERADE / DERECHO / PLANO / RECHT / PROSTY / RAVEN 
/ RAVAN / RAVNA / DREPT / EGYENES / ΙΣΙΟ / DRITT / ПРЯМОЙ

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:

(A, B, C, D, E, F, G, H, I) x 3



210
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(A, B, C, E, F, G) x 3
D x 6

Ø 10 mm

DRITTO / STRAIGHT / DROIT / GERADE / DERECHO / PLANO / RECHT / PROSTY / RAVEN 
/ RAVAN / RAVNA / DREPT / EGYENES / ΙΣΙΟ / DRITT / ПРЯМОЙ

Contenuto dell’imballo / Packaging contents / Contenu de l’emballage / Packungsinhalt / Contenido del embalaje / Conteúdo 
da embalagem / Inhoud van de verpakking / Zawartość opakowania / Vsebina embalaže / Sadržaj pakiranja / Sadržaj pakovanja 
/ Ambalajul conține / A csomag tartalma / Περιεχόμενο της συσκευασίας / Kontenut tal-imballaġġ / В упаковке находится:
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